Стихи и переводы с армянского произведений поэтов из литературной студии имени Рафаэла Патканяна,  выполненные Кнарик Хартавакян

ТЕБЕ, АРМЕНИЯ, ТЕБЕ, РОССИЯ!..
Из Хевонда НАИРЬЯНА*

Из цикла «СТРАНА НАИРи»

HАИРИ 

У древней родины я взял свой псевдоним,
И с этим именем я горд, непобедим. 

Звучит оно как песня, гимн лучам зари 

И словно ветер вешний: "Еркир Наири!"
Аниец я и сын Востока, армянин, 

Хотя мой путь лежит среди степных равнин.

Но ковыли мне шепчут нежно: "Наири!" –

И просят: "Имя родины – боготвори!"

Зурною окрылен, я к Наири лечу, 

Я зов ее средь тысяч звуков отличу. 

И петь хочу я от зари и до зари 

Страну возлюбленную, землю Наири!

      * * *

Ты – в моем сердце, отчизна армян! 

Мир обойду, но к тебе я вернусь. 

Знаю, закат над тобою багрян, 

Знаю, пленила навек меня Русь, 

Но от тебя я – не отрекусь!

Грежу тобою, Масис-Арарат, 

И наяву, и в томительном сне, 

Гору библейскую видеть бы рад... 

Ах, как блестит ослепительный снег, 

В толще его скрылся Ноев Ковчег!..

Странник я в мире, прости, Айастан. 

Помня, гордясь, что навек – армянин, 

Я для России – возлюбленный сын, 

Русский же братом навеки мне стал. 

Только... Масис меня снова позвал.
Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.

_________________________

       *Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Редактором-составителем и основным переводчиком книги переводов из его поэзии «Зурна» (Ростов-на-Дону», «МП Книга», 1999) является К.С. Хартавакян.

  Все переводы из наследия этого поэта являются вольными, нередко расширенными, восполняющими темы, метафоры, образный строй и упорядоченную ритмику стихов.
ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

Из Хевонда НАИРЬЯНА*

Из цикла «СТРАНА НАИРИ»
АРМЕНИИ
Край, обласканный солнцем слепящим, 

Айастан мой – Армения-мать! 

Край нагорий, ручьями звенящий, 

У меня никогда не отнять.
Нынче сковано сердце тоскою – 

Дня прожить без тебя не смогу! 

И любуюсь степною рекою 

На песчаном донском берегу.
К родникам твоим, чистым, как слезы, 

Я приду – в пояс им поклонюсь. 

Ты и ключ к моим песням, и грезы... 

Я воды твоей сладкой напьюсь.

Ты из давних веков к нам дошедший 

Храм мыслителей, совести храм. 

Ты и странник, путь горький прошедший, 

Дорога этой болью ты нам.

И жива ты любовью народной, 

Но мы вечно в тоске по тебе. 

Стань же близкой, могучей, свободной, 

Верной будь своей гордой судьбе!

Перевод Александры КИСЕЛЕВОЙ  и  Кнарик ХАРТАВАКЯН

(Из книг «Зурна» (1998) и «Мы из древнего града Ани» (1999)
__________________________

       *Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Редактором-составителем и основным переводчиком книги переводов из его поэзии «Зурна» (Ростов-на-Дону», «МП Книга»,1999) является К.С. Хартавакян.
  Все переводы из наследия этого поэта являются вольными, нередко расширенными, восполняющими темы, метафоры, образный строй и упорядоченную ритмику стихов.
          ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

                                               Из  Хевонда НаирьянА *
                                  * * *

Язык Нарекаци, язык Маштоца,
Как сладок ты, прекрасен и велик!
Неиссякаем чистый твой родник —
Журчащая струя веками льётся…

Годами пью, не утоляя жажды
И письменами не насытя взор,
Спешу с потоком, ринувшимся с гор,
В любви к тебе признаться не однажды.

Наречия твои, что сердцу близки,
Впитал я с материнским молоком,
Приник губами, всей душой влеком…
Питомец твой, кладу поклон я низкий.

Склоняюсь вновь к струе твоей хрустальной,
Благословляя вечности родник.
Молитвенным стихом исповедальным
Я говорю с тобой, родной язык!

       (Из сборников стихов Хевонда Наирьяна «Зурна» (Ростов-на-Дону, «МП «Книга», 1998) и Кнарик Хартавакян «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, изд-во «Приазовский край», 1999), «Армянские святые письмена» (Ростов-на-Дону, издание журнала «Дон», 2005) .

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН

__________________________

       *Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна.
      Редактором-составителем и основным переводчиком книги переводов из его поэзии «Зурна» является К.С. Хартавакян.
  Все переводы из наследия этого поэта являются вольными, нередко расширенными, восполняющими темы, метафоры, образный строй и упорядоченную ритмику стихов.

ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

 Из  Хевонда НаирьянА

                           * * *

Кто вы, и где вы, и слышно ль меня в эту ночь?..
Где ты, куда ты, сородич, соратник, собрат?..

                                              Сиаманто, перевод В. Топорова
Армяне мы, святой Ани сыны,
И вправе заявить об этом миру.
Мы любим жизнь и труд, зурну и лиру,
Но песни наши древние грустны.

Печальны судьбы: от руин Ани
Мы путь многострадальный начинали.
Рыдал Аракс, Масис мрачнел в печали…
О, наши слезы! В песнь слились они!

Напевы скорбью преисполнил Комитас,
Они звучат от моря и до моря.
Неизмеримо айастанцев горе.
Ах, век жестокий, не щадил ты нас!

Но есть у нас Зограб и Варужан,
Сиаманто стихи гремят поныне,
Не смолк поэт, поверженный в пустыне.
Мы есть, слышны, хоть горстка нас, армян!

Хачкары помнят наши имена,
И родники клокочущие помнят!
Наш взор тоски и горести исполнен,
Но светозарны наши письмена.

Мы есть, и присно будем мы в веках!
Нас мало, но армянами зовемся,
Мы стягом над руинами взовьемся,
Мы есть! Не вправе превратиться в прах!

Мы помним, созиданье — наша суть.
Сыны Ани, скитальцы Айастана,
Мы жизнь творим, в нас воля неустанна.
Мы к новой жизни проторяем путь!

Армяне мы, видны мы и слышны —
В долинах горных и в степных просторах,
Луч солнца приютили мы во взорах,
Хоть песни наши древние грустны…

(Из поэтических книг «Мы из древнего града Ани», Ростов-на-Дону, 1999, и «Армянские святые письмена», издание журнала «Дон»,2005) 

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
Р о с с и и  (ИЗ ЦИКЛА «ПОД НЕБОМ РОССИИ»)
И в радостный день, и в печальный

 С тобою я связан судьбой.
Ашот Гарнакерьян

Я – армянин, но сердцем я с тобой, Россия! 

Как матери, надежды вверил я тебе. 

Прими слова исповедальные от сына, 

Звездою путеводной вечно будь в судьбе.

Ласкают слух мой горский россиянок песни 

Да голос дедовской пронзительной зурны. 

Навек слились они в сыновьем сердце вместе, 

Мелодией одной волшебно сплетены.

Встают пред взором Родины моей равнины, 

Донщина – вольная степная сторона. 

Твои берёзы, Русь, твои – в огне – рябины, 

Душа их светом неразгаданным полна.

Святых же слов любви произнести не смею, 

Слезами не тревожу новых твоих ран. 

Заступница-Россия, речь твою лелею, 

Как и язык армянский, речь семьи армян.

Я глаз не отведу от неоглядной сини, 

Красой Донщины тихой вечно я богат. 

Я – армянин, но сердцем я с тобой, Россия, 

И русский мне навеки друг и брат!..
Хевонд Наирьян.

Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.

       Стихотворение опубликовано в книге «Мясниковский район» (Ростов-на-Дону, «МП «Книга», 1999), в сборниках стихов Хевонда Наирьяна «Зурна» (Ростов-на-Дону, «МП «Книга», 1998) и Кнарик Хартавакян «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999).

__________________________

       *Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Редактором-составителем и основным переводчиком книги переводов из его поэзии «Зурна» (Ростов-на-Дону», «МП Книга»,1999) является К.С. Хартавакян.
  Все переводы из наследия этого поэта являются вольными, нередко расширенными, восполняющими темы, метафоры, образный строй и упорядоченную ритмику стихов.
ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

                                                Из  Хевонда НАИРЬЯНА
Главы из поэмы «Орталан»

5

Если б я крылья имел –

Крылья орла или сокола,  – 

Я б в Айастан полетел 

По-над горами высокими.

Я бы слетал в Ереван 

И над фонтанами взвился бы, 

И над святыней армян – 

Над Араратом кружился бы.

Я  опустился б на снег 

Этих вершин, гордых пленников, 

Я помолился б за всех 

Странствующих соплеменников.

6

Ах, когда полечу я к тебе, 

Ереван мой, влекущий всех песнями?.. 

Ах, когда возвращусь я к тебе, – 

Без тебя и в раздолии тесно мне!

Здесь не видит тоскующий взор 

Снеговое сиянье Масисово 

И величие сумрачных гор, 

Блеск ручья озорного, лучистого.

Жажду сделать я хоть бы глоток 

Твоих вод и лучей, мать-Армения!

Сколько б я ни излил тебе строк, 

Я должник твой навек, пленник времени.
Остаётся теперь лишь гадать, 

Повстречаюсь ли вновь с айастанцами. 

Ереван мой, Армения-мать, 

Неужели в разлуке остаться мне?..
Вольный перевод  с армянского  Кнарик Хартавакян.
Вольные переводы с армянского

Из  Хевонда Наирьяна

* * *

Ты – наш Ани, степной привольный Чалтырь! 

Ты – Старый Крым, старинный Орталан. 

С чужбины нас в объятия позвал ты, 

Навеки стал пристанищем армян.

Селу родному клятву дам сыновью, 

А коль тобой осмелюсь пренебречь, – 

Строфу, пылавшую к тебе любовью, 

Я без раздумий должен буду сжечь.

Аниец я, а ныне – чалтырчанин!

И большесалец, несветаец я... 

Аниец многолик: я и крымчанин; 

В степном раздолье – родина моя.

Не в этот краткий миг сумел постичь я, 

Где корни, колыбель донских армян. 

Отчизны необъятность и величье 

Поведали мне Дон и Ахурян.

Я – армянин, усыновлен Россией, 

Любовью материнскою – богат. 

Просили вы меня иль не просили, – 

Поведать родословную вам  рад...

* * *
Аршаку Поповяну*
Бессмертье дарует вода Мец Чорваха, 

И пращура голос доносит она;

Спасая от бед, от унынья и страха, 

Она нескудеющей силы полна.

Как сердце селения, бьётся родник – 

Без устали, неумолкающе, вечно...
И с песней зурны в мою душу проник
Плеск струй родниковых в ручье быстротечном…

Вода Мец Чорваха, святая вода! 

Ты – слёзы скитальцев в кипенье потока, 

Ты – память веков, что хранить нам всегда

Завещано вместе с зеницею ока.

Вольные переводы с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН

Опубликовано в сборниках стихов Хевонда Наирьяна «Зурна»(1998) 

и Кнарик Хартавакян «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, 1999).

__________________________________

*Аршак Меркянович Поповян (1923 – 1988) – известный на Дону полиграфист, краевед, публицист и сатирик, писавший на материнском языке, знаток армянской истории и литературы, участник Великой Отечественной войны, почётный гражданин города Евпатория.

   Из  Хевонда Наирьяна

ВСТРЕЧА С КРЫМОМ
Памяти композитора Мкртича  Люледжияна
Веками хранимая предками горстка 
Взывала, в дорогу пуститься веля... 
От Старого Крыма и до Белогорска 
Простерлась влекущая взоры земля!
Спасибо от сердца за щедрую осень, 
Таврида! Лоза винограда милей 
Для сына, который о встрече лишь просит 
И любит тебя все сильней и сильней.
Ковром разноцветным покрыты здесь горы 
Мелькают равнины ухоженных нив... 
О, родина предков! Ты радуешь взоры. 
И петь здесь хочу я, просторы сменив.
Здесь птицы щебечут, крылами махая. 
Встречают нас песнями, а на лету 
Родные напевы – от края до края – 

Звенят по-над Крымом в осеннем саду.
И здесь Спендиарова музыка льётся. 
Застыл Айвазовского вспененный вал. 
А море живое – о берег всё бьётся, 
Пред ним, зачарованный, молча я встал.

Ручьи, родники говорят здесь гортанно. 
Дороги Отчизны сюда привели – 

В Топлу, Камышлык и в село Орталан мой, 
В Хаял и Сала, да и в Бахчи-Эли* .
Знакомые степи родного Придонья 
Мне виделись в этом отрадном пути. 
Да, в крымских селениях словно я дома. 
Весь Крым поместился в сыновней груди!
Дорога нагорная лентою вьётся... 
Жемчужная наша святая земля! 
Крылатая песня ликующе льётся, 
О встрече с тобою нам помнить веля.

Вольный перевод Кнарик ХАРТАВАКЯН.

ВОЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЫ С АРМЯНСКОГО

           Из  Арташеса АСЛАНЯНА*

ПЕСНЬ О МАТЕРИНСКОМ ЯЗЫКЕ**
И древен ты, и юн, язык армянский, 

Как древа абрикосового цвет,

Журчанье струй немолчных ахурянских, 

Месроповых письмен святой завет.
 Ты  в сердце нашем –  пламень, 

               В руках – и щит, и меч. 

               Тебя лелеет память, 

               Звучи, родная речь!
Пребудешь ты вовеки хлебом-солью, 

Спасительной молитвой на устах, 

Надеждою и вечною любовью 

И песнею в тоскующих сердцах.
               Вершины Арарата 

               С тобой сравнятся лишь, 

               Небесною кантатой 

               Ты потрясаешь тишь.
Как страстно и светло твое звучанье, 

Как сладостная песнь твоя звонка, 

Ты словно горных ручейков журчанье, 

Мелодия родного языка!
  Пленила чистотою 

  И благозвучьем ты. 

  Грядущее – с тобою, 

  Ты – гордые мечты.
Язык армян, язык наш материнский, 

Из древности мы вынесли тебя. 

До нашего селенья путь неблизкий,

Но сквозь века мы шли, тебя любя.
 Ты светишь маяками, 

 Поёшь, как звучный тар,  

 На всём пути ты с нами, 

 Ты древен, но не стар!..
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН

________________________

       * А.Г. Асланян (1926–2002). Краснокрымский поэт, работник культуры, был членом литературной студии имени Р. Патканяна.

        **На слова этого перевода есть песня лауреата областного  конкурса  авторской  песни и фестивалей народного творчества Арутюна Хатламаджияна.

ВольныЕ переводы  с армянского

 Из Андраника Даглдияна

В трудные дни моей жизни
(Воспоминание об Арцахе)

Дни слагаются в годы, летят безвозвратно,

Третий месяц уже, как покинул я дом,

Не найдя в милый Чалтырь дороги обратной,
Третий месяц я не был в селенье родном.

Третий месяц дороги я горные мерю.

Твой приют не обрёл я, – прости, Карабах!

И подобно безумно усталому зверю,

Я мечусь в незнакомых суровых горах.

Пробудясь на заре, встретив солнце с поклоном,

Взявши посох пастуший, гоню я стада – 

По росистым лугам, горным склонам зелёным

До нагорных ручьев, где прохладна вода.

Дни в трудах и заботах летят незаметно,

Но когда же я с родины весть получу?..

Окрылён этой весточкой – доброй, приветной,

Через горы Арцаха я перелечу!
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)

Вольный перевод  с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН
______________________
         * Андраник Согомонович Даглдиян – известный на Дону ветеринарный врач, садовод, общественный деятель, основатель Бакаларии духовного возрождения российского села и первый её бакалавр, член литературной студии имени Рафаэла Патканяна. Занимается благотворительной деятельностью.
     Долгие десятилетия работал в колхозах Мясниковского района, в трудные же послевоенные годы трудился в Нагорном Карабахе, куда временно переселялась его семья, как и семьи некоторых других донских армян.
Вольные переводы с армянского

Из Шохик симавонян*
         Наши песни
                (Акростих)

Народному ансамблю донских армян «Ани» 

и его руководителю Крикору Хурдаяну

Канун весны, грядущее цветенье, 

Ручьев звенящих радостную весть

И ветерков прохладных дуновенье

Ко мне доносит наших предков песнь.

Она звучит так сладостно-знакомо,

Роднит людей, соединив сердца.

Узнай ее, мелодией влекомый,

Храни ее, армян донских потомок,

Уверуй: древним песням нет конца!
Российскими армянами зовемся, 

Донскими хлебопашцами слывем,

Анийскими святынями клянемся

И в мире, дружбе с русскими живем.

Я снова слышу голоса родные,

Нежна и вдохновенна песнь армян.

Узнает пусть ее весь мир отныне

И подпоют певцы далеких стран!

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
Песня о Ереване**
Я мечтаю давно о тебе,

Хоть в разлуке с тобой, Ереван.

На Дону здесь моя колыбель,

Но Ростов – твой собрат, Ереван.

Джан-Ереван! Ты красив и велик,

Солнечный город – столица армян.

Как я мечтаю увидеть твой лик,

Город любимый, родной Ереван!

Может быть, и придет этот день,

Стану гостьей в объятьях твоих,

И фонтанов жемчужная звень 

Перельётся в восторженный стих.

Джан-Ереван! Ты красив и велик,

Солнечный город – столица армян.

Я возликую, увидев твой лик,

Город любимый, родной Ереван!

Вольный перевод  с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН

_______________________
    *  Ростовская учительница и поэтесса, преподаватель армянского языка школы-гимназии № 14, член литературной студии имени Рапаэла Патканяна.
     ** Песня исполняется детским ансамблем школы-гимназии, участниками которого являются члены кружка армянского языка и литературы.
                Из Шохик симавонян*
Послушай, малыш!..

Послушай меня, кареокий малыш,
Тебя призываю: армянский учи!
И заповедь предков, завет мой услышь:
Язык свой родной сбереги, изучи!

Отнюдь не причина, что вынужден ты
Вдали от Масиса священного жить.
В степях твои предки приют обрели,
Здесь нам и трудиться, и песни сложить.

Судьба армянина, увы, такова:
Скитаться по свету с извечной тоской.
Но заповедь слышишь, она не нова:
Язык береги — материнский, родной!

Теряли мы многое в долгом пути,
Скитаясь в бескрайних просторах земли.
Но древний язык свой сумели спасти,
Армянами в мире остаться смогли.

Будь духом, душою пытливой — силен,
И речью, и песней армянской плени,
И славою нации будь окрылен,
Гордись: ты из древней столицы Ани!

И где бы ты ни был, армянский учи —
Вот к нам обращенный извечный завет!
Как солнце, язык наш протянет лучи,
Даруя бессмертный, немеркнущий свет.

Чтоб мы не терялись на свете, малыш,
Должны мы сберечь свой язык и свой лик.
Тебя призываю, молю я — услышь:
Люби свой язык! Береги свой язык!

(Из поэтических книг «Мы из древнего града Ани», Ростов-на-Дону, 1999,                 и «Армянские святые письмена», издание журнала «Дон»,2005) 

Вольный перевод  с армянского Кнарик Хартавакян
____________________
*  Ростовская учительница и поэтесса, преподаватель армянского языка школы-гимназии № 14, член литературной студии имени Рафаэла Патканяна.

 ВольныЕ переводы  с армянского

Из  Светланы  СИМАВОНЯН*
                          АРМЕНИЯ  Я!

Армянка,  армянка,  Армения  я!..

С гористой земли отколовшийся камень,

С ручья отлетевшая  капля, струя,

Из уст тростника в небо рвущийся пламень!

Армянка,  армянка,  Армения  я!..

Кто жил в Айастане, вдыхал его воздух,

Кто в воды Севана гляделся, любя,

Кто в церкви входил, отражённые в водах

Озёр, где владыка –  царица-форель;

Кто пил, исцелялся водою арзнийской,

Альпийских лугов озирал акварель,

Чей взор достигал и до храмов анийских,

Кто видел Гехард, величавый Гарни,

Кто духом вознёсся  к святыне-Масису

(Он, кажется, рядом, лишь только шагни),

Кто взглядом прильнул и к сверкнувшему Сису,

Пленён светозарною горной красой,

Роскошным убором лугов Арагаца,

Цветов, что взлелеял весной Цахкадзор;

Кто мига свиданья не смог бы дождаться,

Помыслив о встрече с тобой, Ереван;

Кто в Эчмиадзин шёл покаяться  Богу,

Поклон клал Маштоцу,  придя в Ошакан, -

И снова собрался назавтра в дорогу,

Бродил по долинам, ущельям, лесам,

И воды Джермука горячие отпил,

И взором прикован был к снежным горам, -

Тот, знаю, в мечтах вновь отправился, отбыл

В Страну Наири, древний наш Айастан,

Тот всё, что увидел, вовек не забудет,

Тот пленником вечным Армении стал

И пламень любви к ней – и в камне разбудит!

...Армянка,  армянка,   Армения  я,

С гористой земли не отколотый камень,

Ручья безумолчного капля, струя,

Из пылких сердец в небо рвущийся пламень!
(Из поэтических книг «Мы из древнего града Ани», Ростов-на-Дону, 1999, и «Армянские святые письмена», издание журнала «Дон»,2005) 

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
 _________________________
        * Бывший учитель начальных классов, воспитатель дошкольного образования,  член литературной студии имени Рафаэла Патканяна (с. Чалтырь).
Вольные переводы с армянского

Из Багдасара Акопяна*

Родное село

Родное село, колыбель ты земная,

Люблю я тебя неостудной любовью.

Ты жизнь даровало мне, сызмала знаю,

Ты песнь даровало и верность сыновью.

И волей сынов своих ты расцветало,

Из тёмной глуши стало краем богатым.

И, залито светом, село моё, стало

Ты обетованным, навеки желанным!

Всё близко здесь сердцу, всё радует взоры:

Старинная церковь и новые зданья,

Прозрачные воды, долины и взгорья – 

Родимее нет уголка в мирозданье.

С тобой неразрывно навеки я связан, 

Куда б ни уехал, к тебе возвращаюсь.

Прославить тебя и воспеть я обязан,

К тебе я спешу и тобой восхищаюсь!

Тебя никогда, никогда не оставлю,

Мой обетованный, любимейший край мой.

Тебя песней звонкой навеки прославлю, 

Селенье моё, что зовут Несветаем!..
Из книги стихов и переводов «Мы из древнего града Ани» 

(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)

Вольный перевод с армянского  Кнарик ХАРТАВАКЯН
____________________


        *Багдасар Бедросович Акопян – поэт из села Несветай Мясниковского района Ростовской области, член литературной студии имени Рафаэла Патканяна, пишет на литературном армянском языке. Его оригинальные стихи и переводы печатаются в газете «Заря» (бывшая «Заря коммунизма») Мясниковского района. Переводы на русский язык, выполненные ростовским писателем Константином Бобошко, опубликованы также в альманахе «Южная звезда» (выпуск 1999 г.), в газете «Нахичевань-на-Дону».

Вольные переводы с армянского

Из Шохакат Чувараян*
ЛЮБОВЬ К ОТЧИЗНЕ

Пламенем любви к Отчизне

С детских лет опалена,

Прошагала я полжизни.

Разве страсть утолена?

По земле Отчизны милой,

Проливая пот и кровь,

Наши предки проходили,

Нам досталась их любовь.

Безмятежно внуков детство.

Будь душой богат любой.

Им оставлю я в наследство

К милой родине любовь.

Расцветай, моя Отчизна!
Налюбуюсь ли тобой?

Лишь разлуки укоризна

В муку превратит любовь.

Из книги стихов и переводов «Мы из древнего града Ани» 

(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)
Вольный перевод с армянского  
Кнарик ХАРТАВАКЯН                                      

  Вольные переводы с армянского

Из АГАВНИ ВАРТКИНАЯН

                       Родина

—  Что такое родина? Скажи,
Мамочка, ответь же мне, родная.
—  Это, сын, земля твоя святая,
Ею ты вовеки дорожи…

Это речь родимая, малыш,
Блёстки букв Кирилла и Маштоца!
Их звучанье — песней отзовётся,
Потрудись, душою их услышь…

Это и страна, где мы живём,
И село, и рощицы, и реки…
Все, что сердцу дорого навеки,
Родиною свято мы зовём!

Умным, сильным вырастай, сынок,
Становись защитником Отчизны
И шагай лишь прямо в этой жизни,
Чтобы дед тобой гордиться мог.

—  Нужно мне скорее подрастать,
Буду я земле родной хозяин
И врагов не допущу; нельзя им
Родину любимую отнять!

Ведь она совсем-совсем как ты —
Добрая и мудрая, святая!..
Знаю я теперь, моя родная,
Как мне Родину свою найти.

Вольный перевод  с армянского Кнарик Хартавакян

(Из поэтических книг «Мы из древнего града Ани», Ростов-на-Дону, 1999, и «Армянские святые письмена», издание журнала «Дон»,2005) 

Из новых стихов

*  *  *

Большое чувство Родины, безмерное…

Как в тельце малыша его взрастить?  

Навек Отчизне необъятной верное,

Готово сердце чувство то вместить.

Познав любовь к родителям с младенчества,

Объявши ею род свой, край родной,

Мы переносим чувство на Отечество,

Любя его просторы в стужу, в зной…

Цвет разнотравья и безбрежье снежное,

Лик прошлого и будущего взлёт…

Пронзительное е-ди-не-нье, нежное – 

Со всеми, кто родным нас признает!

Любви щемящей чувство, сопряжённое

С желанием сберечь и защитить,

Отцов и предков ратью сбережённое – 

Потомкам передать и в долг вменить.

Чтоб чувство долга памяти и совести

Им помогло любить, спасти, сберечь, 

От фальши, зла, измен предостеречь,

Строками жизни бесконечной повести

Вести о главном искреннюю речь.             
28 января 2010 года. 

Кнарик ХАРТАВАКЯН
Из цикла «ШАГИ ПО POдине»

* * *
Что Родина – понятие святое, 

Мы постигаем в зрелые года, 

Оглядывая все пережитое, 

Что тяготило сердце иногда.
Что – родина? Пожалуй, пядь землицы, 

Где родила в мучениях нас мать, 

Чьей святости должны мы поклонитьcя, 

Чьи горести – душою понимать...

Что родина? Заветное местечко, 

Где безмятежно детство прoтекло, 

И низенькое шaткoе крылечко, 

Откуда столько тропок пролегло!

Чтo родина? Крестьянское подворье, 

Где ждет c рассвета стoлько нужных дел. 

Не сказочные дали – синегорье, 

Изнеженных принцесс и фей предел.

Чтo Родина?  Великая Держава!..

И домик на окраине сельца,

Где и кoльцо замка дверногo ржaво,

A щелкнeт ключ – раскроются сердца.

Что Родина? Лесистый край Россия 

И край гористый – древний Айастан! 

Как истово у Бога ни проси я,  – 

Родимей нет среди далеких стран.

Две сердцем обретённые Отчизны, 

Где нам трудиться, песни распевать, 

Где нам живать c рождения до тризны, 

Где вереницы лет в века свивать.

Где, силясь оглянуть пережитoе,

Истоков зорким взглядом не достичь... 

Что Родина – понятие святое,

Лишь прaведным сердцам дано постичь!
1999      
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)

Кнарик Хартавакян



Из новых стихов

*  *  * 

Не скажу величаво: Р о с с и я!..  
С нежной кротостью вымолвлю: Русь.   

Отзовёшься, ответишь, спроси я:

Как избыть твою  давнюю грусть? 

Как вернуть и красу, и величье,
Мощь и доблесть, и верность сынов,

Малодушье избыть, безразличье,

Утвердить крепость вечных основ?

Как согнать твоих ворогов давних,

Стяг победный подъять над тобой

И собрать твоих чад с тропок дальних,

Рать собратьев привесть за собой?

Ты сплотила народы, языки

Милосердием, речью своей.

О, язык твой, могучий, великий,

Святость духа и звоны церквей!..

Не напыщенно-выспренним слогом – 

А к тебе с вешней лаской прильну,           

Припаду слёзно вылитым словом,

И к берёзам твоим, и ко льну…
К василёчкам во ржи и колосьям,

Золотящимся возле дубрав...

И коснусь шелковистых волос я

В осязаемом шёпоте трав.                  

Матерь милая, Русь, Рось-Россия,

Как мне вымолвить исто любовь?

Сонмом грёз, чистых слёз ороси я, –
Примешь клятвы, ответствуешь вновь?

Словно древо листвы светопадом, 

Злато мира к ногам ли сложу, 

Обовью ли стихов русским ладом, 
Чтоб сказать, как люблю-дорожу, –

Ты ответствуешь вещим безмолвьем,

Без укора, что выспрення речь,

Но поведанное послесловьем
Мне дано и постичь, и сберечь.

В ночь с 27 на 28 октября 2010 года.

Кнарик ХАРТАВАКЯН
Из цикла «ШАГИ ПО POдине»
*  *  *
Длиною в неизведанность строки, 

Былинки трав, сквозь камни восходящих, 

Шаги мои по родине робки – 

Нет бережнее землю-мать щадящих...

Шаги мои ласкающе-нежны:

Лелеять я должна святое лоно!.. 

Шажком младенца, поступью княжны 

Легко пройду я, как во время оно.

Когдa иду землёй родной, она 

Поверит шепотком свoи преданья. 

Не ими ли трава, шурша, полна, 

Тропа, ведущая в глубь мирозданья?

…Мои шаги и быстры, широки,             

Ведь родина раскинулась вселенной. 

И взлётом предвосхитившей строки 

Достигну я земли благословенной.

Мои шаги... Певучи и тихи,

И трепетны они, и сокровенны... 

Не их ли порождение – стихи,

Что, даст Господь, окажутся нетленны?!

(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)
КНАРИК ХАРТАВАКЯН
  Из цикла «МОЯ АРМЕНИЯ, МОЙ АЙАСТАН!..»

            Армяне мы! *
Армяне все мы в этом мире, hаи,
Коль помним свой язык и письмена!
В донском привольном, нас позвавшем крае
Звучат призывно наши имена.

Армянами пребудем на просторах
Российской необъятнейшей земли;
Луч солнца не сокрыли мы во взорах,
Святыни предков –  в сердце сберегли!

На верность дружбе вечной присягнувши,
Не разрывали братства тесных уз;
Из грозных битв в бессмертие шагнувши,
Отцы оберегали наш союз.

Армяне мы! В семье многоязыкой
Извечно миролюбием гордясь,
Сроднились мы с Россиею великой,
На кровью политой земле трудясь.

Минует время смуты и раздоров —

В стране бурливой воцарится мир;

Не покидавшие ее просторов,
Мы огласим их звоном наших лир.

Зурны армянской звуками взлелеем 

Родимый край, где нам творить и жить.
Армяне мы!.. Забыть о том не смеем.
Должны мы честью нашей дорожить! 

Кнарик ХАРТАВАКЯН
Из книг стихов и переводов «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, 
изд-во «Приазовский край», 1999) и «Армянские святые письмена»
 (Ростов-на-Дону, издание журнала «Дон», 2005)

______________

        * На  эти стихи Григорием Егияевичем Гонджияном, уроженцем села Чалтырь,  бывшим солистом Ереванского государственного театра оперы и балета имени А. Спендиарова, сочинена песня, исполняемая народным ансамблем донских армян «Ани» под руководством Григория Хатламаджияна (хормейстер – Варсеник Баян).

    К ЮБИЛЕЮ  МЯСНИКОВСКОГО РАЙОНА
В кругу донских народов породнённых

Ты дружбой нерушимою силён.

Ведя людей, тобой объединённых, 

В грядущий светлый день ты устремлён.
Трудом гордясь и утверждая братство,

Ты расцветаешь краше, наш район.

И люди – главное твое богатство,

Не зря гордится ими Тихий Дон.
Не зря он принял с миром и любовью 

Армян-скитальцев с древнего Ани.

Воздав любовь и преданность сыновью,

Родную землю обрели они.
Щедра она; поля на ней и реки,

За труд сторицей дарит урожай…

Отчизна, обретённая навеки,

Тебя мы славим, наш родимый край!
Прошли века лишений и скитаний,

Минуло лихолетье войн и смут.

Пройдя путём нелёгких испытаний,

Взросли отцы – и правнуки взрастут.
Столь памятны этапы становленья:

Обрёл свободу, воевал народ…

И, полон сил, отваги, обновленья,

Вперёд стремился он за годом год.
К свершеньям новым, трудовым победам

Ты держишь путь, передовой район.

За дедами – идут потомки следом,

Трудом и песней прославляя Дон.
Путь славный пройден, зримей стала веха,

В истории района – юбилей!

И залп салюта – песен звонких эхо,

И в будущее мы глядим смелей.

26 июля 2006 года.  

   Кнарик ХАРТАВАКЯН, председатель литстудии имени Рафаэла Патканяна

 З О В  Н А Х И Ч Е В А Н А*

 К 230-летию основания города Нор Нахичевана
Снова приди сюда, голосом пращура зван, 

Древних анийцев – скитальцев извечных потомок.

Первый привал и приют тебе – Нахичеван,

Пыль отряхни с ног усталых и тяжких котомок…

      Сердцем возрадуйся вольно текущей реке,

      Спешно гонцов снаряжая с прошеньем в столицу,

      Пусть возвратятся с указом они налегке,

      Не попрекнув за медлительность императрицу.** 
Божией милостью здесь возведется твой град,

Будут воздвигнуты церкви, крестами сияя, 

В поле пшеница взойдет, а в саду виноград,

Щедрую землю взлелеешь ты, благословляя.

      Будут хранить твои кровы от бедствий Сурб Хач,

      Храмы, что станут сердцами окрестных селений,

      Радостным смехом младенческим сменится плач,

      Род твой умножится в быстрой чреде поколений.

Вечным пристанищем станет вновь Нахичеван

Для вековечных скитальцев, армян горемычных.

Пращур, в степи этой вольной раскинувший стан,

Мудрых привел, и к труду и к боренью привычных.

      Вел он с собою осиливших тягостный путь,

      Вел из Ани, через Крым, через стужу и ветер.

      Не было мочи, желанья назад повернуть,
      Не было обетованнее края на свете!..

Вот он, твой первый и долгожеланный привал,

Предок мой древний, что узнан в далеких потомках.

Снова твой город усталых пандухтов призвал,

Тех, кто в пути заплутал с тяжкой ношей в котомках.

      Город твой выставил улиц уютных ряды,

      К Дону пустил струйки линий, изысканно-ровных,

      Всех сыновей своих дальних призвал он: «Приди!»

      Всех своих братьев, сестер своих единокровных. 

Сколько б ни минуло лет и тягучих веков, –

Слышать мы будем зов старого Нахичевана,

Будут сиять купола его средь облаков,

В небе лазурном, напомнившем воды Севана… 

Из книги «Мы из древнего града Ани» (Ростов-на-Дону, 1999  
 КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН

_________________
        *Нор Нахичеван – город, основанный в 1779-80 гг. на Дону близ крепости Димитрия Ростовского  анийскими-крымскими армянами, выселенными  вместе с другими христианами с п-ова Крым в 1778 г. указом и рескриптом Екатерины II от 9.03.1778 г. в интересах Российского государства, для ускорения присоединения Крыма и экономического и культурного освоения юга России. Новый Нахичеван, основанный, как и пять окрестных армянских сёл (Чалтырь, Топти (Крым), Мец Сала (Большие Салы), Покр Сала (Малые Салы), Несветай, по Указу Екатерины II от 14 ноября 1779 года, был присоединён к Ростову в 1929 г.  Ныне, лишенный и имени, является Пролетарским районом города.            

         ** 12598 армян 18 месяцев, претерпевая голод, холод и лишения, скитались в безлюдных степях в ожидании «жалованной грамоты» царицы о поселении на Дону. Треть их не дошла до «земли обетованной».

МИНУЛО ДВЕСТИ ТРИДЦАТЬ ЛЕТ...
(Повествование для юных)

Минуло двести тридцать лет,

Как hаев принял вольный Дон,  

Но в прошлое проложен след,

Нас возвращает к предкам он…

Живя средь гор в долинах рек 

В селеньях, дивных городах,

Что враг терзал из века в век,

Брал пращур меч врагам на страх.                            

И защищался в крепостях… 

Но коль орда была сильней,

Скитался hай в горах, степях,

С мечтой о родине, о ней!

Её он в памяти хранил, 

Её он, вспомнив, воскрешал,

От новых бедствий оградив,

Беречь потомкам завещал.

И мы исполнить сей завет,

Должны, в сердцах его храня.

Пускай прольётся солнца свет,

Прародина встаёт, маня… 

Ты видишь, сверстник, дивный град,

Блеснувший тысячей церквей?

И крест, и барс у стольных врат,

Узор стены, и высь над ней…

Встаёт пред взорами Ани –

Столица славная армян, 

И зажигает храм огни, 

И отсвет зарева багрян…

Врагами город взят в полон, 

Пустились люди в дальний путь, 

Но в каждом дух не сокрушён, 

Хотя назад не повернуть.

В степях каспийских Аксарай 

Армян на сотню лет пленил, 

Но благодатный крымский край 

На волю из сетей манил.

И вот с оружием в руках 

Пробив врагов-татар заслон,    

Армяне, не изведав страх,

На Крым пришли: знаком был он.  
Здесь с генуэзцами они

Прожили в мире сотни лет,

И с греками, что им сродни, –

Для всех был свят церковный крест.

Татарам-иноверцам дань 

Платил весь христианский Крым. 

Но Бог, над ним простёрши длань, 

Путь к благоденствию открыл.

И хлебороб, и скотовод, 

И селянин, что здесь лозу 

Лелеял у лазурных вод, 

Хранили свой язык – лезу.

Ремесленник, торговец  чтил,

Как и крестьянин, крест святой, 

И зодчий храмы  возводил, 

Простор украсив голубой.
Возделана была земля, 

Сроднился с Крымом армянин. 

Но, царской грамоте внемля, 

Пустился в путь он, не один,

А вся семья, весь род большой – 

На  перепутии  дорог.

И мёрзли  лютою  зимой:

Не мал переселенья  срок...
Скитались года полтора

В безлюдной выжженной степи.

Далёко Арарат-гора,

И Крым далёк, и пыль слепит.
Не видит крова мутный взор –  

Кусты и травы вдалеке. 

Пустынен, холоден простор, 

И нет мосточка на реке...

И нету пищи день какой, –

Рескрипт царицы столь лукав.

И смотрят дети вдаль с тоской, 

В степях чужбины заплутав. 

Настанет ночь, так холодна, 

Согреться нечем: нету дров, 

О хлебе думушка одна, 

О крове… Где же, где же кров?

Жалел Суворов-генерал                                     

Всех христиан, отправив в путь. 

Но что он мог, хоть чин не мал? 

Переселенцев не вернуть.

Императрицей дан рескрипт:

Единоверцев – сдвинуть с мест!..           

Повозок караван скрипит,

Незрим приют людской окрест.

А тридцать тысяч душ в пути!

Армяне, греки… стар да млад,

Обетованный край найти

Мешает ветер, ливень, град…

Дождливой осени зима 

Пришла на смену; лют мороз.

Обещан долг – с кого взимать?

Люд болен, голоден, промёрз… 

Екатерина ж, позабыв

Все обещания свои,

Живет в дворцах, как в небо взмыв. 

Что ей страдания твои?

Что ей мучения  армян, 

Которых позабыл сам Бог?! 

Но есть в столице Лазарян, 

Чрез царедворцев он помог.

Архиепископ Аргутян                   

Приехал с Волги в Петербург… 

Предрешена судьба армян,    

Бродивших средь метелей, вьюг.

Радетели армян смогли 

Екатерину упросить, 

Чтоб вдоволь выделить земли, 

В Придонье hаев поселить.            

Услышана армян мольба, 

Давно манил их Тихий Дон. 

Скитальцев смягчена судьба, 

Умолк пандухта долгий стон.

Подписан наконец Указ,

Не счесть в нём привилегий, льгот…

Царицын раздаётся глас – 

Ликует мученик-народ!

Вернулись в стан свой ходоки,

Сородичам Указ прочли, 

У Дона-батюшки реки 

Отчизну hаи обрели.            

Основан град Нахичеван 

И пять окрестных вольных сёл.

Край южный приютил армян 

И тружеников в них обрёл.

Здесь храмы строились, дома, 

Златился хлеб, росли сады, 

Земля навек была дана, 

И армянин не знал нужды.

Трудился из последних сил 

И край пустынный украшал, 

Мольбы он к небу возносил, 

И песней дали оглашал.

Здесь пела звонкая зурна, 

Давул на праздниках гремел, 

И нежной кяманчи струна 

Звенела, и ашуг здесь пел.

Раздолен, ярок праздник наш, 

Чарует танец юных  дев, 

И силачи ведут гураш, 

С победным кликом руки вздев.
Здесь песни до ночи слышны 

В домах и у церковных врат. 

Здесь дружбе крепкой все верны, 

Здесь русский армянину – брат!
Дончан единая семья 

В краю богатом здесь живёт. 

Посеять распри здесь нельзя:                         

Миролюбивым всяк слывёт!

Путь созиданья нас сроднил,

Зарок единства нами дан.

Четыре цвета флаг наш свил – 

Россия здесь и Айастан. 

На гербе нашем и орёл, 

И Багратидов гордый барс, 

И шесть трудолюбивых пчёл, 

И колос, что взращён не раз.                        

Язык и веру мы храним, 

Не смеем мы забыть корней, 

Но братства дух несокрушим, 

Гордимся дружбой мы своей!
Он искони миролюбив,            

Наш древний мученик-народ, 

Талантлив он, трудолюбив 

И славными сынами горд.
Минуло двести тридцать лет,

Не повернуть былое вспять.

Но вспомним прошлое опять, 

Потомкам пролагая след…

2,3 сентября 2004 года, 30 – 31 июля 2009 года.

КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН,
председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна
М О Е М У  Ч а л т ы р ю

Селение моё родное, Чалтырь,

Тебя я славлю в праздничный твой день!

Хочу, чтоб дружества оплотом стал ты,

Не подпустив ни туч, ни распрей тень.

 Анийскими армянами основан,

В единую семью всех принял ты.

Народов братством ты гордишься снова, 

Людьми труда, творцами красоты.

Их имена известны и в столицах, – 

Будь хлебороб, художник иль поэт…

Свет вдохновенья озарил их лица,

И красит их улыбок добрый свет.

Любимый Чалтырь, ты и сам прекрасен –

В багрянце осени, в садах весны…

Свод неба над тобой – да будет ясен,

Да будут преданны тебе сыны!

Клянусь тебе с поклоном низким вновь я,

Стихом в дочерней верности клянусь.

Объята к малой родине любовью,

Из дальних странствий я к тебе вернусь.

Селение моё родное, Чалтырь!

С тобою не расстанусь никогда. 

Хочу, чтоб песней вешней прозвучал ты, 

Нежнее, чем журчащая вода.

Хочу сберечь в душе твои истоки, 

Незамутнённой чистоты ключи. 

Пусть солнце, восходящее с востока, 

К тебе протянет первые лучи... 

И расцветут осенних астр улыбки, 

И не сойдут улыбки с лиц родных.   

К тебе спешу я в предрассветьи зыбком, 

Мой Мец Чорвах*– безумолчный родник.

Струя ключа блеснёт, прошепчет «Чалтырь!», 

Даст силы животворная вода… 

Спасибо, родничок, что вновь позвал ты, 

Твой зов я не забуду никогда. 

И не забуду пращуров заветы, 

Земле родимой буду век верна. 

Приемли, родина, мои обеты. 

Вторь звонче им, армянская зурна!

18, 22 сентября 2007 года, с. Чалтырь.

     КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН 

___________________

      *Мец Чорвах (Большой Родник) – источник в центре с. Чалтырь, вокруг которого и выросло селение, основанное в 1779-80 гг. переселенными с полуострова Крым анийскими армянами.

                     * * *

Армяне мы, святой Ани сыны
И дочери столицы айастанской…

В приволии придонской стороны,

России – нам навек родной страны,

Смогли мы hаями в веках остаться!

Октябрь 2007                                                              
МОЯ АРМЕНИЯ, МОЙ АЙАСТАН!..

Ты в памяти и в сердце неразлучно, 

Моя Армения, мой Айастан!

Позвал дудук, зурна поёт ли звучно – 

Стремлюсь к тебе, влекущий Айастан.

Сияет снег священного Масиса,

Пылают маки вкруг озёрных вод;

В предместьях Цахкадзора, Вардениса

Цветов созвездья манит небосвод…

Простишь ли праздные, пустые речи?

Тебя увидев надо воспевать…

Но верю я: не за горами встречи, 

Лишь надо за мечтою поспевать.

Лечу к тебе, Армения родная,

И Царь-Гора святая – АркаЛер.

И устремленных много, не одна я – 

На лайнерах стремительней галер

Ты в памяти, ты в прошлом и грядущем –

Под парусами сбывшейся мечты…

Благословенье шли к тебе идущим.

Прости: в разлуке истомилась ты.

Но в сердце ты владычишь неразлучно,

Моя А р м е н и я, мой  А й а с т а н.

Позвал дудук, зурна зовёт ли звучно, –

Лечу к тебе, родимый Айастан!..

5 февраля 2007 года.                                          Кнарик Хартавакян

                                    *  *  *

Могуча духом hаев нация в сем Божьем мирозданье:

Масис, ковчег спасенья, крест святой и Бога образ дан ей,

Язык роскошный, нежный и Маштоцевых письмен блистанье...                                                                                                           

В ней вечны  Божий дар, талант, дух созиданья, дух исканья!                                                                                            

Кнарик ХАРТАВАКЯН
Из цикла «НЕДОСЯГАЕМЫЙ МОЙ АЙАСТАН»

*  *  *
С рождения с тобою мы в разлуке.

Отступницей не кличь и не кори…

Не краток путь; град, грохот в виадуке,

Хоть рвётся песнь, стремится в долгой муке

К праматери пленённой – Наири!
Но зрю вокруг не выспренние горы,

Что покорить досель не волен враг…

Мне застили взыскующие взоры

Громады зданий, транспорта заторы,

Туман и смог, колдобина, овраг…

Да тьма других препятствий, что незримы:
Служебный долг, хлопот мирских тщета.

Пути к тебе – в мечтаньях лишь торимы,

И держат нас, – хоть клятвы повтори мы, – 

Забот тенёта, немощь, нищета…  

А мне б узреть соцветья Цахкадзора,

Сакральным снегом блещущий Масис,

И храмов строгость, лоз литых узоры,

Ани руины, ждущие призора, 

Воспрянувший Гюмри и Караклис…

Недосягаемо всё… Спюрк – рассеян.

С чужбинной долей hая* спору нет?

Ведь этнос разделен, распят, растерян.

Но дух армянства – по миру развеян,

И встречей одаряет хоть Hayknet…

…Вхожу в мерцанье таинства порталов

И отворяю за вратами сайт – 

Масис блистает, маки блещут ало…

Не нужно вроде суеты вокзалов.

Но Арарат вместит ли мегабайт?!

Ни высь, ни ширь не отразят визиры.**

Родимое нам нужно осязать!

Коль мать Армения для hаев мира,

Пусть прикоснется к ней струной хоть лира

И жажду выскажет – обнять, познать…

С рождения в разлуке мы с тобою,

Пленённая праматерь – Наири;

Разведены скитальческой судьбою.

Но лире, арфе вверив песнь, гобою,

Исполню повеленье: «Путь тори!»

Прийти спешу под своды храмов, арки,

В Наирский край мой, царство АркаЛер,

Где камни вещие, как пламя, жарки,

Где святы письмена и звуки – ярки…

hАйоц тарер зовут, hайоц лернер!
Армянское не мерю одеянье

И жемчугом не обвиваю стан.

Коль разделяют розность, расстоянье,

То я стихом свершу с тобой слиянье,

Недосягаемый мой hАйастан!.. 

6 декабря 2006 года, с. Чалтырь.
КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН
___________________________

* hаи – самоназвание армян, чей прародитель – hАйк, потомок Иафета, сына Ноя.
**Визир – служит для визирования, наведения оптического и геодезического прибора на какой-то ориентир; видоискатель фото- и киноаппаратов.

Из цикла «НЕДОСЯГАЕМЫЙ МОЙ АЙАСТАН»

*  *  *

                                                        Отчизна – не только напев и сказ,

Незыблемость камня, воды сверканье…

                                                                 Геворг Эмин, пер. Л. Шерешевского
Прародина, ты сберегалась, терялась

Живущими столь далеко от тебя.

Ты буквам и памяти сердца вверялась,

Чтоб суть твою не исказить, истребя.

В огне манускрипты твои не сгорали,

Хоть рушились башни седых крепостей.

Вчитаться в скрижали веков не пора ли

Беспамятством меченным в век скоростей?

Явись же, Армения, взорам потомков

Покинувших край свой столетья назад.

Предстань монолитом – не грудой обломков,

Чтоб сущность твою распознал юный взгляд.

Явись же, предстань в понимании ясном

Не зыбким миражем колеблемых стен…
Отчизна  не только напев с переплясом –

Святыни духовные, Крест, Айбубен!
Армения!.. Ты – Наири и Урарту,

Ты – свет, что сквозь древность мерцает вдали.

Ты – след поклоненья Ани, Арарату,

Столпам и руинам библейской земли.

Ты ветхозаветные помнишь преданья,

Сынам Божьим Им заповеданный рай…

Но, изгнанный в холод, юдоль мирозданья,

Твой род покидал заселённый им край.

Злой враг-иноверец гнал hая по свету,

Резней истреблял и со света сживал…

                hай, отданный в жертву вандалу, навету,

Хлеб горький чужбинный, скитаясь, жевал.
Что ж нынче, не в поисках сладкой ли жизни

Исчадья твои покидают тебя?..

Откуда неверность свободной Отчизне
У тех, кто оставил тебя?.. Не любя?

Обильна, Армения, ты чудесами.

Дивят храмы древние, горы, ручьи;

И дети, разлуку избравшие сами,

Весь мир изумляют…Твои ли, ничьи?

Кучкуясь в общины, землячества споро,

Пускаются в пляс под наирский напев,
Но речи родимой – чураются скоро,

Не учат ей чад своих – отроков, дев…

К чему же тогда в кабаках переплясы?

Дух нации – в буквах, сокровищах слов!

Мечтая «вернуться б!», мигрант точит лясы – 

С гражданством иным, возле консульств, послов.

Армения, не обезлюдеешь скоро ль?

Мильоны предавших тебя – за «бугром».

Привита к чужбинным стволам твоя поросль.

Земля же – не вновь ли займётся врагом?

Но есть у тебя и вернейшие дети,

С тобою делившие холод и боль,

Твоё средоточье, надежда, что светит,

Созвездья талантов твоих и любовь!
Коль есть они, ты  не в минувшем – грядущем

И будешь богата в разоре пустынь,

И явишь к тебе с миром, благом идущим

Сокровища сердца и древних святынь.

Армения, ты – Наири и Урарту,

Ты – свет, что не меркнет, сияет вдали,

Гарни поклоненье, Ани, Арарату,

Письмен самоцветы – на зависть карату,

Сверканье вершин освященной земли!
12 апреля 2007 года, с. Чалтырь.

Кнарик Хартавакян
АРМЯНСКАЯ СТРАНА

Армянская страна, родная сторона, 

Огромен белый свет, а я тебе верна. 

С. Капутикян, пер. В. Звягинцевой
Армянская страна,

                    твой облик я забыла. 

Далекая – странна,

                    в предания ты взмыла. 

Армянская страна,

                    я голос твой забыла. 

Звала ты, убрана,

                    столы гостям накрыла?.. 

Печешь ли свой лаваш,

                    отведавши который, 

Шепнет родным "Я – ваш!"

                    и на забвенье скорый? 

Армянская страна, 

   я позабыла запах 

И хлеба, и вина,

    и хвои в колких лапах. 

Мной позабыт и цвет

    лугов твоих альпийских, 

Беспамятства ланцет

                     ссек взор с церквей анийских. 

Армянская страна,

   забыв слова молений, 

В грехе своем срамна,

    твоих жду повелений. 

Армения моя!

    Язык твой забываю!.. 

Но, исказнясь, моля,

                      к тебе, к тебе взываю. 

О, Айастан, где ты?

                      Для нищенки ты – призрак. 

Несбыточны мечты,

                      что преломились в призмах. 

Но снова – призови!

                      Я обретаю веру... 

Познай моей любви

                      и преданности меру. 

Армянская страна,

                      поверишь ли обету? 

Душа тебе верна.

                      Ты – родина поэту!
199? (Из книги К.С. Хартавакян  «Мы из древнего града Ани», 1999)
Месропу Маштоцу
К 1605-летию создания  армянской письменности,
к 1645-летию со дня рождения гениального 

создателя армянского алфавита-айбубена,

Первоучителя и Святого Месропа Маштоца  
Среди сынов великих Айастана,
Его поэтов, зодчих, мудрецов,
Ты, подвиг свой свершавший неустанно,
Назваться волен первым из творцов.

Ты вверил нам, душой и встарь не нищим,
Наш айбубен, бесценнейший наш клад.
С ним по руинам шли мы, пепелищам,
Превозмогли гоненья, голод, хлад...

Дивится мир весь письменам Месропа:
Он мощь народа в буквы смог облечь!
Мирится Азия и зрит Европа:
В руках армянских явлен щит и меч!

Но не бряцает — песнь творит оружье
И средь народов утверждает мир;
Лик солнца, взятый буквами в окружье,
Лучи простёр на струны звучных лир.

Сияющие буквы вечно с нами —
Во взоре каждом, сердце, именах…
Отлиты в злато, за семью замками
Хранятся свято наши письмена.

И в тишине благословеньем льётся
Твоя мольба и песнь твоя, Месроп:
«Пусть вязь письмен во взорах ваших вьётся
На всех просторах Азий и Европ!..»

(Из книг «Армянские святые письмена», Ростов-на-Дону: Журнал «Дон», 2005           и «Мы из древнего града Ани». Ростов-на-Дону: «Приазовский край», 1999)

Кнарик Хартавакян
МАТЕНАДАРАН*
Посвящается 1645-летию со дня рождения 

гениального создателя армянского алфавита

Святого и Первоучителя Месропа Маштоца,
1605-летию создания им армянского алфавита
и сотворения армянской письменности,
90-летию основания Института древних рукописей 

«Матенадаран» имени Месропа Маштоца
Не зажили на сердце Армении старые раны,

Айастан видел столько набегов, невзгод и утрат.

Но святыни, сокровища – книги Матенадарана

Стали вечной опорой нам, как великан-Арарат!

Стали хлебом духовным, что вверил монах-переписчик,

И водою живою для жаждущих истин сердец,

Тех, кто мудрость в познаниях книжных несуетно ищет,

Тех, для коих трудов не жалел неустанный писец.

Эти книги нетленные, эти бесценные книги

Собирал армянин в смуте войн и нещадных времен,

Созидал при свече в озаренные вечностью миги

И спасал – для себя, для иных просвещенных племен…

Сберегал от пожара, меча, что кровав, ятагана,
Сберегал светоч знания, чудо чудес – письмена,

Чтоб в стенах монастырских, под кровом Матенадарана

Засияли немеркнуще, словно огни-пламена!

Не делил на своих и чужих сбереженные своды – 

Здесь Гомер и Овидий, Катон, Авиценна, Эзоп…

Греки, персы, сирийцы, евреи – иные народы,

Тех, кого породнил Переводчик, Учитель Месроп.

Книгу книг перевел он с питомцами; летописанье

Основал, просвещая свой многопечальный народ, – 

И взмолился к Христу армянин, прерывая стенанье,

Светоч в теми веков пронеся, устремился вперед!

И, читая, узрел Вифлеем он, и Рим, и Элладу, 

Обозрел Иисуса родные – святые места;

Сотворил и мольбы, и стихи, эпос, притчу, балладу,

И открылись науки ему, мудрость и красота.

Письмена выводя, он обрел незакатное солнце,
Манускрипты с молитвой творя, исцелился от ран.

Мощь обрел – и не зря изваянье Святого Маштоца,

Как предтеча, встает пред входящим в Матенадаран!

Встал он, высечен из первозданного вещего камня,

Длани к юным простер, научая, и благословил,

И вонзился навеки в армянскую цепкую память,

И легендой, и славой хранилище книг он овил.

…Рукописные книги, пергамент сухой, фолианты

С нами снова глаголют Месропа святым языком.

Внемлем молча ему и лелеем их, как бриллианты.

Постигаем: бесценное – рядом, к нему дух влеком.

И призыв обращается к юным и близким и дальним,

Доверительно внемлющим и дружелюбным сердцам:

Берегите святыни, внимая векам стародавним,

Чтобы светом исполнить в грядущее путь без конца!

1 августа 2006 года, 2.45 – 5.50, с. Чалтырь.
 Кнарик Саркисовна ХАРТАВАКЯН,

председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна

_______________________
       *Матенадаран (Институт древних рукописей «Матенадаран» имени Месропа  Маштоца) — крупнейшее в мире хранилище древнеармянских, а также иноязычных рукописей и научно-исследовательский институт в Ереване. Создан в 1920 г. на основе собрания рукописей Эчмиадзинского монастыря.                                

ГОЛОС АРМЕНИИ
Посвящаю М.К.,

сестре по крови, связующей с Матерью-Арменией

Материнская речь стала родиной hая,

Говоря по-армянски её обретём…

Я Армении голос познала, родная, –

Мелос* твой, что певуче пронзил окоём!

Притягательно-мягкий, и нежный, и кроткий,

Он возник не из трубки – из недр Наири.

Длился миги ль, века разговор наш короткий?

Говори же, куйр-джан hаразат, говори!..

Говори сквозь преграды, пространства, границы,

Говори по-армянски – я сердцем пойму.

С мелодичностью речи родной что сравнится?

Слыша глас твой – прародину я обойму!

И залью её слёз закипевших потоком,

И на память возьму освящённую горсть

Той земли, что вернёт и к истокам и к строкам,

Той земли, где, увы, я лишь будущий гость.

А пока ты – Страны Наири средоточье,

Дочь и голос её, мне ж – навеки сестра.

Слёзы полнят от счастья горящие очи,

Слёзы, в пурпурных бликах, стекают с пера.   

И вливаясь в твои породнённые жилы,

И сливая с твоею армянскую кровь,

Пусть умножат они наши вешние силы,

Донесут до Армении нашу любовь!..

Запинаясь, волнуясь, сбиваясь на русский,

Языков двух – языков сроднившихся дочь,

В проводок телефонный вливаю, столь узкий,

Ширь тоски, что, немотствуя, не превозмочь.

Говори же, куйр-джан, коль тоску мою слышишь.

Говори по-наирски – я смысл обрету.

Стяг Армении – голос её ты колышешь

И по волнам эфира приемлешь мечту…

30 марта 2007 года, с. Чалтырь.
Кнарик Хартавакян
________________________________________

        * Мелос – обобщённое понятие мелодического, песенного начала в музыке (от греч. melos – песнь).

    **  Куйр-джан hаразат – джан-сестра моя родная (армянск.) 

В ДЕНЬ МАТЕРИНСТВА И КРАСОТЫ

День Материнства, Красоты всесильной,

Что Женщиной в сей мир привнесена, –

Настал он в Айастане и в России,

Расцветив мир цветами, как весна. 

В день Благовещенья принёс архангел

Весть о рожденье Сына Мариам…

Песнь ликованья – в колоколе-занге –

Всё вторит голосам, залившим храм.

Благословенье – Пресвятой Марии,

Всем матерям и девам Наири!..

Стихи им поздравленья ль повторили,

В апрельский день всем радость подарив?

Да будет он раскрашен златоцветом,

Что не померкнет и зимой, в мороз,

Соцветья слов – да снизойдут поэтам – 

Роскошнее, чем красноречье роз!

Венцами строк Шираза и Чаренца

Дев, матерей восславил Айастан

И Жизнь дающим, Матери Младенца

Слов жемчугом обвил чело и стан…

Сей блеклый стих дерзнёт ли выслать Чалтырь?

Песнь дочери селенья столь проста…

Дала Ты миру Спаса, Богоматерь, –

Спасут же мир Добро и Красота!..

Молюсь Тебе замолкнувши, Мадонна,

Поздравив дев и женщин Наири.

Застенчивый же цвет с прибрежий Дона

Пускай в венце безумолчно горит…
1 апреля 2007 года, с. Чалтырь.

Кнарик Хартавакян
Из цикла «Недосягаемый мой Айастан»
Белый голубь
Белый голубь летевший уселся на проводе,

Опереньем блистающим дольних маня.

Сколько лёгкости в нём, в стрекозе (даже оводе)!

Кто восхитил бы ввысь и меня?!

Кто б крылами меня наделил, оперением,

Облачил тело негою веющих струй?..

Взмыла б я в небеса – с вожделением, рвением.

Голубь, вольность свою мне даруй!

Белый голубь, домчи до вершин Араратовых, – 

К их подножью лишь в грёзах пристал мой ковчег, –

Ветвь оливы неси, луч ли с глав Араратовых,

Чьи венцы – вечно блещущий снег!..

Утолить мою жажду дозволь мне из плещущих

В руки бликами солнца ключей-родников,

Лёгкость дай и размашистость крыл твоих блещущих,

Волю дай мне от пут и оков!..

Укажи, разыщи, верный голубь, искомое.

Где пристанища твердь в море лжи?..

Высоко взвился ты… Твердь небес ль – незнакомое?

Иль Масис?.. Крылья мне одолжи!!!

Белый голубь, летим, – отдых длится мгновение,

Проводок приютивший расплавится в зной.

Взмахи крыльев в лучах! Как вольны мановения,

И как властно веленье «За мной!..»

3 августа 2007 года, 20 августа 2007 г.,

9 сентября 2007 года, с. Чалтырь

Кнарик Хартавакян
Из цикла «Недосягаемый мой Айастан»

Исцеление мечтой
(Ностальгический сонет)
… Одолевая тягостный недуг,
Целя души изнеможённой раны,

Питать её глотками чистой праны,

Июльским утром выйдя в чистый луг.

Зной отступил; мечты несётся струг

По струям вод, что источат не краны, 

В досель недосягаемые страны,

Где вторит кликам родников дудук…

Страна мечты целящей – Айастан!
Найду ль в твоих пределах предков стан, 

Дабы душа к истокам возлетела?..

На крыльях рдянца летней ли зари

Примчусь к тебе, Страна рек – Наири?

Прильну, целя недуг души и тела…

3 августа 2007 года, с. Чалтырь.
Кнарик Хартавакян
                                         *  *  *

Могуча духом hаев нация в сем Божьем мирозданье:

Масис, ковчег спасенья, крест святой и Бога образ дан ей,

Язык роскошный, нежный и Маштоцевых письмен блистанье...                                                                                                           

В ней вечны  Божий дар, талант, дух созиданья, дух исканья!  
(Из книги Хартавакян К. С. «Армянские святые письмена».                   Стихи и переводы. – Ростов-на-Дону: Журнал «Дон», 2005)
 КНАРИК ХАРТАВАКЯН

     ЭКИПАЖУ АрмянскоГО  парусноГО суднА 
      «КИЛИКИЯ», КОМИССАРУ  ЗОРИЮ  БАЛАЯНУ

АКРОСТИХ

Когда покой сменяется движением

И  ветер возлелеет паруса,

Ладья  начнет по глади вод скольжение,

             И  вдохновенье разомкнет уста…

             Когда корабль, ведомый наирийцами,

И  юг, и север, запад обойдет

И  над челами моряков, их лицами

Заря победы, торжества взойдет, –

О, сколько вдохновенных слов, «Киликия»,

Рад высказать в тот миг тебе поэт!..

И  вижу в ореолах славы лики я.

Юг рукоплещет hаям,* целый свет!

Багратуни** подвигнут, Рубенидами,**

Армянский дух смог Зорий воскресить,

Лжи, клевете отпор дав, над планидами

Армянской чести кодекс – возгласить.

Ясна она: духовными святынями – 
Не звоном злата армянин богат.
Устои  помнит и могуч твердынями,

Крест осенил его и Арарат!

Надежный чёлн средь волн ведем и судно мы,

А  бури злые – не сметут ковчег.

Русь,  Айастан***  спасая днями судными

И  временами, ныне многотрудными,

К заветной цели мчим из века в век!

17 августа 2006 года, с. Чалтырь – г. Ростов-на-Дону.

                                            КНАРИК САРКИСОВНА ХАРТАВАКЯН

_____________   

     hаи – самоназвание армян, чей прародитель – hАйк, потомок Иафета, сына Ноя.
       ** Багратуни (Багратиды), Рубениды – армянские царские династии. Представители первой  в 886 – 1045 правили в Анийском царстве, где жили предки донских армян, а второй – в Киликийском армянском государстве (1080 – 1375), Киликии, давшей название парусному судну.

        *** Айастан – Армения, страна hаев-армян.
Из новых стихов 

Из цикла «Обретённый навек Айастан»
В САМОЛЁТЕ НА ЕРЕВАН

Как трудно взлетает усталая птица.  

Всесильны незримые узы земли?

Но прочь нерешительность – ввысь торопиться!

Сомнений лоскутья лучи размели…

Сияет, сияет, ликуя, пространство.

Все дрязги и пыль отметая крылом, 
Взлетай, моя птица, в зефирном убранстве,

В заре покружив над родимым селом.

Там гнёздышко свито в тени тополиной,

В саду – шелковица и вишен ряды…

Но ты из орлиной семьи, соколиной,

Вольна ты взлететь выше горной гряды! 
Ты в силах, кружа над хребтами Кавказа,

Века, расстояния – преодолеть,

Запомнить восторг свой немой для рассказа,

В пути от красот горних не разомлеть.

Отринь же усталость, влекомая в дали,

Ведь ты из металла; хоть вымысел мой,

Мечтанья мои тебе перья придали, 

Но ты и порыв, мощь познаешь со мной.

Пари же легко, моя сильная птица, 
И с крыльев спусти на земле Наири

Дочь hаев, что нынче вольна возвратиться

К прародине, блещущей в бликах зари!

9 октября 2007, борт самолета «Армавиа», 

рейс 928 «Ростов-Ереван»

КНАРИК ХАРТАВАКЯН
Из цикла «Обретённый навек Айастан»
Вешние грёзы о Айастане
I. 

В краю, где расцветают пшат, гранат,
В краю, что обретался на мгновенья,

Снега объять дозволил Арарат 

Лишь взора пылкого прикосновеньем,

В краю, что наречён был Наири,                

В стране озёр и рек неомрачённых

Я приземлилась на крылах зари,

Как сотни от неё вдали взращённых.

Вдали от гор, что воздымают дух,

Святынь церквей, пленительных пейзажей,
Родимой речи, что чарует слух,

Камней, из коих каждый столько скажет!..

В краю наскальной азбуки, пещер,

Картин, от коих вспыхивают взоры,

Познала мало я, Армины дщерь, –           
И вновь меж нами – долы, горы, горы… 
Страна загаданных – нежданных встреч,

Безмолвья и восторженных речений,

Ты не вольна от чувств предостеречь,

Достойна и любви ты, и влечений…

Мани к себе, когда пунцов гранат,

Когда он потаённо зацветает, 

Благоволит явиться Арарат, –

И перед взором флёр тоски истает!

Так было – в детстве, года два назад,

В грядущем снова непременно будет!

В даль с вожделеньем устремляю взгляд

И с помышленьем о свершённом чуде…
Стоял октябрь, столь ясный, словно май, 

Взблистал и Арарат вершиной мира.

О, вдохновение, грудь воздымай,

Звон вознеси к лучам светила, лира!.. 

19 марта 2009 г., 7 апреля 2010 года, с. Чалтырь. 
Вешние грёзы о Айастане        

                          II.
О, вешние грёзы мои!..

Связуйте меня сАйастаном, 

Тоску, боль и грусть умалив,

Велите спрямиться мне станом. 

Дозвольте вернуться в края, 

Где Библия в камне прочтётся;

Там зорьки коснусь, утра я, –

Душа птицей в небо взметнётся!..

Лечу всех пернатых быстрей,

Крыла не из перьев – металла.

О, грёза, мне сердце согрей,

Заря, облеки меня ало!.. 

…Лучи и слепят, и звенят,

Рассеявшись, как светозарность.

Безмолвный восторг извинят,

Излишнюю высокопарность.

Тень крыл – по лугам и лесам,

Отрогам Большого Кавказа…

Сверкают под стать небесам

Селений окошечки-стразы!

И реченьки блещут, озёр

Синеют меж высей разливы;

Привык деревца видеть взор: –  

Чинары, и тополи, ивы…

Провидеть, припомнить, прознать,

Встреч радостных новь предвосхитить.

О грёзы, вольны вы пронзать

Святою красой, что не пе-ре-сказать – 

Лишь надо увидеть!.. 

7 апреля 2010 

КНАРИК ХАРТАВАКЯН,
председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна.

ПОСВЯЩЕНИЕ СЭДЕ ВЕРМИШЕВОЙ

Экспромт

Сэде Константиновне Вермишевой, *
поэту потрясающей мощи и блеска стиха

…Читала ночью вещие стихи

Из обретённой в дар бесценной книги – 

И вехи жизни, облика штрихи

Являлись взору, замедляя миги…  
Внимала буквам, но велась и речь    

В те дни, когда Ваш драгоценный голос

И силы подобало нам беречь,

Чтоб вечность длила Вермишевой соло.

И здравья Вам, и бесконечных лет!

День юбилея – лишь ступень и веха.

Вы на века и на миры Поэт,

И Бога, и народа гласа эхо!

Да вторит Вам хоралом Цахкадзор,

А я не подголосок – Вам вниманье.

Вновь ловит с вожделением мой взор

Строки и взгляда Вашего блистанье!

15 октября 2007 года, Цахкадзор, Дом творчества писателей Армении.

Кнарик Саркисовна Хартавакян.

___________________
         *Вермишева Сэда Константиновна – известный поэт, публицист, учёный, общественный деятель. Член Союза писателей СССР, Москвы и Союза писателей Армении, сопредседатель секции русскоязычной литературы Союза писателей Армении, член правления, руководитель творческого центра Союза армян России, сопредседатель Московского общества дружбы с Арменией. Поэтесса С. Вермишева широко известна армянскому и российскому читателю не только своей замечательной поэзией, но и активной общественной деятельностью; удостоена многих высоких государственных наград Армении, России, Нагорно-Карабахской Республики в области литературы и искусства.

      Родилась 9 октября 1932 года в Тбилиси, детство провела в Москве, училась, работала, занималась научной и литературно-общественной деятельностью в Ереване. Сейчас живёт и работает в Москве. Автор стихов встречалась с                       С. К. Вермишевой в дни работы Второго съезда иноязычных армянских писателей (10 – 17 октября 2007 года) в Ереване и Цахкадзоре.

           **  Цахкадзор (ущелье цветов) – живописный курортный город в Армении, где находится и Дом творчества писателей Айастана.

 Из цикла «нЕЖДАННОЕ»

*  *  *

Сэде Константиновне Вермишевой,*
чтение поэтических книг которой возвышает

душу, побуждает к стихотворчеству…

Повсюду ограниченность и косность,

Вражда и алчность застят людям взор. 

Но коль объять им листьев светоносность,

В пронзительном сияньи выси гор…

Коль распахнуть высоких духом книги,

Восхититься** возвышенной строкой,

Благоговея, счастья чуять миги,

Взлетать, земли не чуя под собой, – 

То распахнётся и средь хмари буден


Осенний осиянный солнцем мир.

Как ни был бы тревожен, многотруден,

Он явит Эверест, Масис, Памир…

И сужденные на вершинах встречи – 

С творцами строк парящих – восхитят,

Растает горечь, боль; в ответной речи

Порывы чувств и помыслы – взлетят.

Взлетит листва, что падала, с ветрами 

В пурпурно-золотистый косм зари,

Тонов созвучье будет зримо в раме, 

И кто-то Вышний скажет: «Со-твори!»

17 октября 2008 года, с. Чалтырь.

_________________

     *Вермишева Сэда Константиновна – известный поэт, публицист, учёный, общественный деятель. Член Союза писателей СССР, Москвы и Союза писателей Армении, сопредседатель секции русскоязычной литературы Союза писателей Армении, член правления, руководитель творческого центра Союза армян России, сопредседатель Московского общества дружбы с Арменией. Поэтесса                                С. Вермишева широко известна армянскому и российскому читателю не только своей замечательной поэзией, но и активной общественной деятельностью; удостоена многих высоких государственных наград Армении, России, Нагорно-Карабахской Республики в области литературы и искусства.

      Родилась 9 октября 1932 года в Тбилиси, детство провела в Москве, училась, работала, занималась научной и литературно-общественной деятельностью в Ереване. Сейчас живёт и работает в Москве. Автор этих стихов встречалась с                         С. К. Вермишевой в дни работы Второго съезда иноязычных армянских писателей (10 – 17 октября 2007 г.) в Ереване и Цахкадзоре.  **Восхититься – подняться ввысь.

Из цикла «Осенние откровения» 

*  *  *

Ноябрь – зыбкое и трепетное время

 откровения природы и человека…

Из телепередачи 90-х годов

О, это время обнаженья сути…

Спадает бледнолиственный наряд –                        

И сквозь изреженность и дрожь лоскутий

Рябины гроздья в мороси горят!

Не гасят их ни капель натиск шалый, 

Ни заморозков, темени тщета – 

Горят плоды её, шиповник алый…
В рубинах осень – ложна нищета.

А где-то за горами, в Айастане,

Пунцовым соком налился гранат…

Не истощен Даритель, не устанет,

Не оскудеет светом Арарат!

Лишь легковесное, спадая, тлеет.

Чернеют очертания ветвей,

Но незакатно солнца плод алеет – 

Прими в ладонь и взор, благоговей!

Не оробей, не бойся им обжечься,

Воспламенение – во грудь водвинь.

Свет расточая, Огнь храня, облечься

В лучи ты волен, озаряя жизнь…

Одаривая рдяными плодами

И в сумраке осенних дней скупых,

Дивя и музыки стиха ладами,

Согрев им, как лучами меж ветвей.

Пускай спадут струи листвы древесной, 

Суть обнажая, не таи огонь.

Да будет жертва, дань не легковесной,

Путь к алтарю – торится посолонь! *

7 ноября 2007 года.
Кнарик Хартавакян

______________

     *Посолонь – по солнцу, по течению солнца, от востока на запад (В. И. Даль. Толковый словарь русского языка. Современная версия – Москва, ЭКСМО, 2006)
Из цикла «Дорога на Золотую гору»*
*  *  *

Посвящается отцу моему –

Саркису Вартевановичу Хартавакяну**
Мало это иль много – 

Долгая в гору дорога, 

Россыпи рос и камней

Блещут веками на ней?!
Солнце сядет за горкой – 

Сердце и чутко, и зорко;

Исповедально-тихи,

Вызреют в сердце стихи.
Много это иль мало – 

В натиске слов запоздалых 

Истины зёрна найти 

С благословенья пути?
Свято это, от Бога – 

Долгая к дому дорога; 

В устье её – отчий кров,

В русле – жемчужины слов!
Тропкой этой ведома,

Родиной милой влекома, 

Может, сумею сберечь 

И материнскую речь,
И стародавние сказки 

И научусь без огласки 

Родину свято любить,

Преданно людям служить – 

Долгую-долгую жизнь!

Из книги стихов и переводов  «Мы из древнего града Ани» 

(Ростов-на-Дону, издательство «Приазовский край», 1999)

  Кнарик ХАРТАВАКЯН

_____________

*С. В. Хартавакян (27.02.1921 – 25.12.2009) – педагог-историк, выпускник Ростовского госуниверситета, общественный деятель, занимавший ряд ответственных руководящих должностей, ветеран, инвалид Великой Отечественной. Награждён многими орденами и медалями. Был уважаем людьми
** Золотая гора – возвышенная часть с. Чалтырь, микрорайон, где живёт автор.
�		А.С. Варткинаян (1918–2005). Чалтырская поэтесса, педагог, селькор, автор пяти поэтических книг на армянском и русском языках (в переводах И.А. Яворовской, Н.М. Егорова, К.К. Бобошко) и сборника газетных очерков «Я расскажу тебе...». Была членом литературной студии имени Р. Патканяна.
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